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《杰西卡�兰格新电影《The Great Lillian Hall》将上映》

Jessica Lange met the movie public perched in King Kong’s giant palm, but her real
breakthrough came in 1982 when she played a pair of actresses, earning Oscar
nominations for both roles: as a fictional soap-opera star in “Tootsie” and the real-life
Frances Farmer in the tragic biography “Frances” (she won a statuette for the former).

杰西卡�兰格以坐在金刚巨掌之上的电影形象亮相于公众，但她真正的突破在1982年
，当时她一人分饰两角，均获得奥斯卡提名：在《窈窕淑男》中饰演虚构的肥皂剧明
星，以及在悲剧传记片《弗朗西斯》中饰演现实中的弗朗西斯�法默(她凭借前者获奖
)。

In a way, Lange’s storied career comes full circle with “The Great Lillian Hall,”
playing an aging Broadway star in a movie HBO acquired and is premiering on the final
day of Emmy eligibility, no doubt hoping that there are additional accolades, and
perhaps awards hardware, in her future.

在某种程度上，兰格传奇的职业生涯随着《The Great Lillian Hall》的播出画上了圆满
的句号。在这部HBO购买的电影中，她饰演了一位年老的百老汇明星，并将在艾美奖
评选的最后一天首映，这无疑表明HBO希望她未来能获得更多赞誉，甚至更多奖项。

As a format, the TV movie has surely seen better days (limited series have largely
supplanted them), and “Lillian Hall” is a modestly scaled production, punctuated by a
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trio of female leads: Lange as the title character, billed as “the first lady of the American
theater;” Kathy Bates as her loyal assistant; and Lily Rabe (like Lange, a veteran of
producer Ryan Murphy’s “American Horror Story” repertory company) as her
daughter.

作为一种形式，电视电影显然有过更辉煌的日子(有限剧集在很大程度上取代了它们)
，而《Lillian Hall》是一部规模适中的制作，由三位女性主演贯穿始终：兰格饰演标
题角色，被誉为“美国剧院第一夫人”;凯西�贝茨饰演她忠诚的助手;莉莉�拉贝(与
兰格一样，是老牌制作人瑞恩�墨菲的《美国恐怖故事》剧团的成员)饰演她的女儿。

While rehearsing for a play with an avant-garde director (Jesse Williams), Lillian begins
forgetting lines and experiencing other memory lapses, clear signs that she might be in
the early throes of dementia. Her first reaction, though, leans toward denial, then
defiance, while gradually triggering uncertainty for those around her about a show that
suddenly might be as difficult to put on with her as without her.

在与一位前卫导演(杰西�威廉姆斯)排练戏剧时，莉莲开始忘记台词并出现其他记忆
丧失的症状，这显然是老年痴呆症的早期迹象。然而，她的第一反应是倾向于否认，
然后是抗拒，同时逐渐让周围的人对这部戏能否顺利上演产生不确定性，因为无论她
在与否，这部戏都会同样难演。

Directed by Michael Cristofer from Elisabeth Seldes’ screenplay, the film doesn’t turn
over new ground but nevertheless yields poignant moments, primarily in the interplay
between Lange – a fierce lioness in winter, hungry for one more curtain call – and
Bates, who could play this part in her sleep and still makes the most of it.

该片由迈克尔�克里斯托弗执导，改编自伊丽莎白�塞尔德斯的剧本，虽然并未开辟
新天地，但依旧不乏动人瞬间，主要体现在兰格(一位渴望再次登上舞台的冬日里的凶
猛母狮)和贝茨(即使睡梦中也能演绎好这一角色，并且发挥到了极致)之间的对手戏中
。

“Will you remind me who I was?” Lillian asks, a line that beautifully captures the fear
associated with her condition.

“你能提醒我，我曾经是谁吗?”莉莲问道，这句话完美地捕捉到了她病情带来的恐惧
。

Although Lange has kept busy working for Murphy in recent years – including her turn
as another actor, Joan Crawford, in “Feud: Bette and Joan,” about the rivalry between
Crawford and Bette Davis – the new film feels like a nice bookend to those earlier roles.
At the same time, “The Great Lillian Hall” operates as a love letter to the theater while
catering to those who can appreciate an “All About Eve” reference or two.
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虽然近年来兰格一直忙于为墨菲工作——包括在讲述克劳馥和贝蒂�戴维斯之间竞争
的《宿怨：贝蒂与琼》中扮演另一位演员琼�克劳馥——但这部新片感觉像是为这些
早期角色画上了完美的句号。同时，《The Great Lillian Hall》也是一封献给剧院的情
书，同时迎合了那些能欣赏到一两个《彗星美人》引用的人。

“I am not some broken-down old Chevy,” Lillian rages at one point. The movie works
hard to reinforce that message by providing Lange with a worthy showcase, in a vehicle
that might be light on horsepower but feels as polished as its central character.

“我不是一辆破旧的雪佛兰，”莉莲在某处愤怒地说道。这部电影通过为兰格提供一
个值得展示的舞台，努力强化这一信息，尽管这部影片可能马力不足，但感觉就像它
的主角一样精致。

“The Great Lillian Hall” premieres May 31 at 8 p.m. ET on HBO, which, like CNN, is
a unit of Warner Bros. Discovery.

《The Great Lillian Hall》将于5月31日晚上8点在HBO首播，HBO与CNN一样，都是
华纳兄弟探索集团的一部分。
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